Hanpsawm «'ymanitaphi Hayku». Tom. 1

Jlipuxa T.I'. IlleBuenka Bif3HaYaeThHCsI HEAOMSIKOIO MATBOBHHYICTIO 300paXKeHHs, ¥
YOMY BHSBIIIETHCS 1I€ OJIHA TPaHb HOrO TBOPYOI CYTHOCTI — MUTLA-XYHOXKHHUKA. OKpiM
toro, moesisiMm T.I. IlleBuenka mnpuTaMaHHi 0coONMBAa MY3HYHICTH, IOTPUMaHHSA
NPUHIMIIB YKPATHCBKOTO HApPOJHOTO MeENOCy, 3BYKOOOpasH, IO JOIOBHIOIOTH DS
30pOBUX 00pa3iB, CTBOPIOKOYH IUTICHUH eTiof [1, c. 4].

Taky B3a€MOAil0 y TBOPYOCTI MOYKHA MOSICHUTH 1 TOTOYaCHHUMHU TEHICHIUSMH,
HacamImepen, iAeIMH CHHKpPETH3MY, INIOOAIbHHM HAaOMKEHHAM Ta 1HTep(epeHILiero
MUCTEIITB, 1leaiaMu OaraTorpaHHocti TBopii [1, c. 3].

BceecBiTHROBimOMHUiT Bipm  «Camok BHIIHEBHH KOJO XaTW» € MaWCTepHUM
MOEAHAHHSAM 30pPOBHX Ta CIYXOBHX 00pa3iB: «Cadok euutHeguil KOO xamu, Xpyuii
Hall GUUMHAMU 2yOymb, naAyzamapi 3 niayzamu uoyms, cniearoms inydu oiguama, a
Martepi Be4epsTh KAYTh» [3, c. 296].

30poBi 00pasu — «euMwIHeGUIl CAOOK», «XAmMa» — B3aEMOJIIOTH 31 CIYXOBHMH —
«xpywii 2yoymsy, CTBOPIOIOYM Ha MAaKpPOKOHTEKCTYaJlbHOMY piBHI 00pa3 3aTHIIHOL
YKpaiHCBKO1 ToMiBKU. [l01aTKOBI 30pOBi Ta CIlyXOBi 00pasu — «wiyzamapi 3 niayzamu
uoymoy, «cniearoms idyuu Oiguama» — IONOBHIOIOTh KAPTHHY, NETaNi3yloud oOpa3
BECHSHOTO Be4YOpa.

VY nepexnani b. Jlpamtoka Ta P. Kopomnenpkoro 1ieii 00pas 3a3Hae MEBHUX 3MiH: “A
cherry orchard by the house. Above the cherries beetles hum. The plowmen plow the
fertile ground and girls sing songs as they pass by. It’s evening — mother calls them
home” [5]. Ha BigmiHy Bix opuriHaily, Iuryratapi i A0ci mpoJoBXKYIOTb CBOIO po0oTYy, 1
1151 IETaIbI1030aBIIsie€ 00pa3BeUOPy 03HAK JIETKOCTI 1 CIIOKOTO.

V HacTynmHOMY YOTHPHBIPIII TAKOX CIIOCTEPIraeMo TICHUH B3a€EMO3B’SI30K 30pPOBHX
i cayxoBux obOpasziB: «Cem's eeuepa kono xamu, eeuipnsa 3iponvka Bctac. /Jouka
eeuepamsp nooae, a MaTH XO4e HAy4YaTH,TaK coJ0geliko He dae» [3, c. 297]. ¥V
Hepekial BUIIy4eHO CIyXOBHH 00pa3 «CIIiB COJIOB’S», TOMY MY3WUYHICTh OpHTiHAITY
BinxTBopeHo He mosHicTo:“A family sups by the house. A star shines in the evening
chill. A daughter serves the evening meal. Time to give lessons — mother tries, but
can’t. She blames the nightingale” [5]. Okpim Toro, momaHO HEraTMBHY KOHOTAIMIO:
“she blames”.

30poBi 1 ciayXoBi 00pa3W OCTAaHHBROTO YOTHPHBIPIIA — «COH», «CIB COJIOB’SI»,
«micHi giBuar» — moBHicTIO 30epexxeno: “...by the house, a mother lays her young to
sleep; beside them she too fell asleep. All now went still, and just the girls and
nightingale their vigil keep” [5].

TakuMm YHHOM, NpOaHAI3yBaBIIM OPUTiHATGHMN TBIp Ta MHEpeKiIai, JAOXOAUMO
BHCHOBKY, IO  CHHECTe3il0  30pOBHX 1  CIyXOBUX  oOpas3iB  JIOCHUTH
CKJIaJTHO30€PETTH,0CKITBKA  3acO0M TBOPEHHS OOpasHHX CHCTEM Y MeXaX pPi3HHX
KYJIBTYp AEIIO BiJIPi3HAIOTHCS.
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